


“Un uomo percorre il mondo intero  
in cerca di ciò che gli serve  
e torna a casa per trovarlo.” 
 
“A man travels the world over in search 
of what he needs,  
and returns home.” 

George Moore
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1 Hotel  
2 Ristorante Borgo Antico

con Cantina in Villa  
e Bottega del Gusto

3 Centro Congressi&Eventi
4 Terme della Valpolicella SPA

5 Chiesa Romanica
6 Parcheggio per bus

7 Garage

1 Hotel  
2 Restaurant Borgo Antico

with Cantina in Villa  
and Bottega del Gusto

3 Conference & Events Center
4 Terme della Valpolicella SPA

5 Romanic Church
6 Parking for Buses
7 Indoor Car Park
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10 minuti dalla terra dell’ Amarone

10 minutes far from the land  
where the Amarone is produced 

a 20 minuti dal Lago di Garda

20 minutes far from the Garda Lake

a 20 minuti da Verona

20 minutes far from Verona city

Villa Quaranta è un’ esperienza che 
non si dimentica. Dimora seicen-
tesca, è una delle più incantevoli 
ville della Valpolicella Classica, 
territorio ricco di storia, cultura e 
tradizioni rinomato per i grandi 
vini rossi come l’ Amarone. In una 
posizione strategica, a due passi 
dai suggestivi scorci del Lago di 
Garda, vicina al centro di Verona, 
a 20 minuti dalla stazione e dall’ 
Aereoporto e a poco più di 1 ora 
da Venezia e Milano.
20.000 metri quadrati di natura  
e architettura, di comfort e busi-
ness, di relax e benessere.

Villa Quaranta will be an unforget-
table experience. Villa Quaranta, 
a sixteenth century estate, is one 
of the most beautiful villas in the 
Valpolicella Classico area, a land 
rich in history, culture and tradition 
and renowned for its magnificent 
wines, such as Amarone. Villa Qua-
ranta is strategically located near 
enchanting Lake Garda and close 
by the city of Verona, 20 minutes 
far the Station and Airport and just 
over 1 hour from Venice and Milan. 
20.000 square metres made out 
by architectures, nature, comforts, 
business, relax and wellness.

N E L  C U O R E  D I
IN THE HEART OF



Il calore di un benvenuto
accogliente, un servizio cordiale,
attento e discreto. 

The hospitality is warm 
and familiar, the service is friendly, 
attentive and discreet.

WELCOME
A C C O G L I E N Z A



L E  C A M E R E
ROOMS

Legni pregiati, colori pastello,  
tessuti preziosi. 
79 stanze arredate con classe  
ed eleganza offrono,
in un ambiente sofisticato e 
sereno,
un soggiorno indimenticabile
per sentirsi coccolati
in totale relax.

79 rooms furnished
with precious woods,
pastel colours, valuable fabrics
and elegant furnitures. 
This style of our rooms and suites  
is classical and charming  
to ensure our Guests  
an unforgettable stay.

SUITE da 55 mq 
SUITE from 55 square meters 

MINI SUITE da 35 mq
MINI SUITE from 35 square meters



FAMILY ROOM da 32 mq 
FAMILY ROOM from 32 square meters

TRIPLA  da 27 mq 
TRIPLE  from 27 square meters 



Una colazione sana,
una colazione naturale,
una colazione Bio.
E’ il buongiorno di Villa Quaranta!

A healthy breakfast,  
a natural breakfast, 
an organic breakfast.  
Start your day of Villa Quaranta!DOPPIA DELUXE da 25 mq 

DOUBLE DELUXE  from 25 square 
meters 

DOPPIA STANDARD da 21 mq 
DOUBLE STANDARD  from 21 squares 
meters



I L  B O R G O  A N T I C O
RESTAURANT 

Un ristorante tradizionale.
Poesia nei piatti. La tavola è raffi-
nata, la cantina superba.
La maestria dei cuochi si aggiunge
alla bontà di ricette che cambiano
sul filo delle stagioni. Il Ristorante 
Borgo Antico accoglie fino a 450 
persone per pranzi o cene in occa-
sione di  meeting, congressi  
ed eventi speciali;
fino a 100 persone per servizio 
ristorante in salette dedicate. 

“Borgo Antico” is a traditional 
restaurant offering “poetry in 
cooking”. The unique skills of the 
chefs offer tasty recipes that chan-
ge according to the seasons.  
The exquisite food perfectly
pairs with the award-winning wine 
list. Borgo Antico Restaurant  
holds for lunches and dinners 
during meetings, congresses  
and special events up to 450 people;
à la Carte service
up to 100 people in dedicated 
rooms.



La Bottega del Gusto del Borgo Antico 
accoglie i più golosi, per gustare ricercati 
cibi di culture locali, nazionali ed estere 
abbinati a calici di vini pregiati 
e per momenti di socializzazione, 
serate a tema, corsi di cucina  
e show cooking.

“La Bottega” of Borgo Antico 
welcomes all guests to experience 
the most genuine local, national 
and international food paired with great 
wines, to socialize, to enjoy 
themed-dinners, cooking classes 
and show cooking.

La Cantina del Borgo Antico  
è la storica Cantina della Villa padronale, 
luogo ideale  per gli appassionati di vini e 
sapori del nostro territorio.  Attraverso un 
menu degustazione guidato, 
si assaporeranno i piatti proposti del 
Ristorante “Borgo Antico” ed i prodotti  
che Villa Quaranta ha ricercato in termini 
di salumi, formaggi ed abbinamenti.  
Il viaggio sensoriale sarà esaltato dai 
grandi vini Tommasi Viticoltori 
su consiglio dell’esperto di cantina.

The Historical Cellar  “Cantina” is the ideal 
location for lovers of wines and flavours 
of our land. Through a guided tasting 
menu you savour the cuisine 
of the Restaurant “Borgo Antico” 
and products that Villa Quaranta 
has researched in terms of cold cuts, 
cheeses and pairings.  
The sensory journey dedicated to taste, 
will be enhanced by Tommasi Viticoltori 
great wines chosen with the advice  
of our expert.



Il Ricevimento di Nozze a Villa Quaranta 
si contraddistingue per la cucina 
semplice e raffinata, curata nei minimi 
dettagli. Creiamo il vostro ricevimento 
servendoci di una ricetta ideale  
per un matrimonio perfetto:
1 dose di attenzione
2 dosi di rispetto
10 dosi di pazienza
un pizzico di fiducia
una spruzzata  
di compromesso!

Your Wedding Reception
at Villa Quaranta will amaze with its 
simple, refined cuisine in which every 
detail is taken care of.
We organize your wedding following
the ideal recipe for a perfect event:
1 part of care
2 parts of respect
10 parts of patience
a pinch of trust
a dash of compromise!



T E R M E
SPA

Terme della Valpolicella, 
un’ oasi di benessere 
di 2500 metri quadrati  
che si prende cura degli ospiti 
con trattamenti personalizzati  
e rilassanti. 
Anima e corpo ritrovano armonia
in una cornice di bellezza 
da togliere il fiato.

Terme della Valpolicella SPA,  
a 2500 square meters 
wellness Center,  
takes care of our Guests  
with special treatments, 
giving them a memorable expe-
rience  
of peace and harmony 
in a breathtaking scenery.



PISCINE TERMALI 1000 MQ 
“Acqua Terme della Valpolicella” 
scaturisce da una falda acquifera 
salsobromoiodica sita nel cuore  
della terra dell’ Amarone tra i 
Comuni di Sant’ Ambrogio e 
Pescantina. È termale, mineralizzata, 
batteriologicamente pura, 
caratterizzata da sodio, cloro, calcio, 
magnesio, solfati e bicarbonati con 
minerali prevalenti.
Favorisce la difesa e la cura della 
pelle, ha un’ azione emolliente ed
antinfiammatoria, risana l’ apparato 
locomotore e rieduca le funzioni 
motorie.
Temperatura fino ai 35°C 
Grande quadrifoglio con percorsi
idromassaggio specifici per tutto il 
corpo; Piscina tecnica natatoria 25 
metri; Vasca con lettini effervescenti; 
Vasca con sedute idromassaggio; 
Vasca bambini; Area relax con lettini; 
Piscina Esterna con acqua termale
a temperatura ambiente attrezzata 
con lettini ed ombrelloni per la 
stagione estiva: Vasca adulti e 
Vasca Bambini con ingresso a 
spiaggia

1000 SQUARE METERS 
“Valpolicella’s thermal Water” 
is a salty-bromine-iodine 
groundwater springing up from 
the heart of the Amarone wine 
land, between the small towns of 
Sant’ Ambrogio and Pescantina.
The water is thermal, mineralized, 
bacteria free, with sodium, chlorine, 
calcium, magnesium, sulfates,
bicarbonates and minerals. 
It helps skin defense and care, 
it plays a soothing  
and anti-inflammatory action, 
it heals the musculoskeletal system 
and rehabilitates motor functions. 
Temperature up to 35°C
Large cloverleaf shaped pool  
with a full body whirlpool path
25 meters Indoor swimming pool
Whirpool with anatomic beds 
Whirlpool with seating bench
Children pool
Relaxation area
Outdoor swimming pool with 
thermal water at ambient 
temperature,  
furnished with umbrellas  
and sun beds for the Summer:  
Adult’s pool and Children’s pool  
with a beach style access

THERMARIUM 225 MQ
Sala Hammam per trattamento 
Savonage
Docce Emozionali 
Bagno Turco Mediterraneo 
Bagno Turco – Calidarium 
Sauna Finlandese
Grotta del Freddo 
Percorso Kneipp 
Area tisane e frutta fresca con 
lettini
Sala Relax con lettini ad acqua

THERMARIUM 
225 SQUARE METERS
Hammam Room for the Savonage 
Treatment 
Emotional Shower
Turkish Mediterranean Bath 
Turkish Steam Bath
Finnish Sauna 
Cold cave 
Whirlpool with effervescent beds
Kneipp Path 
Chaise longues, tea and fruit corner
Relaxation Room with water beds



ESTETICA 500 MQ
Acqua Termale, Valpolicella, 
Amarone ed Olio extravergine 
d’Oliva del Garda
sono i preziosi elementi naturali 
dei nostri trattamenti, 
rituali e massaggi.
Cosmesi by Diego dalla Palma.

BEAUTY 500 SQUARE METERS
Thermal Water, Valpolicella,  
Amarone Wines and
Extra Virgin Olive Oil of the Lake 
Garda are the precious natural 
elements of our treatments, 
massages and rituals.
Cosmetic products by Diego dalla 
Palma

FITNESS 520 MQ
Sala attrezzi con apparecchiature 
Technogym per l’ allenamento 
cardiovascolare
Sala pesi con macchinari e panche 
per l’ allenamento muscolare
Area attrezzata per esercizi 
a corpo libero
Sala corsi dedicata

FITNESS 520 SQUARE METERS
Gym with the latest Technogym 
equipments for cardiovascular  
and muscular training
Exercises Area
Training room

SPA CLINIC CENTRO MEDICO  
TERME DELLA VALPOLICELLA
Offre un’ ampia gamma di 
servizi medici e diagnostici 
in regime privato. Grazie  alla 
collaborazione di medici 
specialistici, alla dotazione di 
strumenti all’avanguardia e ad una 
struttura accogliente, SPA Clinic si 
distingue nella cura della salute e 
del benessere psicofisico di ogni 
paziente. Servizio infermieristico 
con la presenza di un’ infermiera 
professionale.

SPA CLINIC MEDICAL CENTER  
TERME DELLA VALPOLICELLA SPA
Offers a wide range of private 
medical and diagnostic services. 
Thanks to the team of specialist 
doctors, to the equipment made 
up of cutting-edge tools and a 
welcoming structure,  
SPA Clinic stands out in the care  
of the health and the psycho-
physical well-being of each patient.  
Nursing service with the presence  
of a professional nurse.



C E N T R O  C O N G R E S S I
CONGRESS  
& EVENTS CENTER

8 sale modulari con luce naturale,
il Centro Congressi 
di Villa Quaranta ha la capacità  di 
accogliere fino a 450 ospiti. 
A supporto di meeting e congressi, 
la tecnologia più avanzata,  
ambienti che si adattano  
ad ogni occasione.
Un portfolio di spazi per ospitare 
qualsiasi tipo di incontro aziendale 
e non solo. Ovunque la stessa 
magnifica atmosfera.

Villa Quaranta’s Congress Center 
offers 8 modular meeting rooms 
and they can accomodate up to 
450 guests. 
The most advanced technology 
supports conventions 
and congresses, the meeting 
rooms can be adapted for any kind 
of event. A portfolio of spaces to 
host any type of business meeting 
and more.The same magnificent 
atmosphere of the villa can be 
found here.



• piattaforme espositive outdoor 
e indoor

• Wi-Fi (AC) gratuito

• fibra ottica FTTH a 100 Mbps 
garantiti con GMB

• schermi motorizzati e video-
proiettori a soffitto fino a 5.500 
lumens FULL HD 16:9 WUXGA

• sistemi di gestione per multipro-
iezioni sincronizzate

• smart TV FULL HD 65' con sup-
porto mobile

• nuovo impianto audio adatto a 
convention con video emozionali

• sistema di domotica audio e 
video con pannello di controllo 
touch screen a disposizione del 
relatore  
 
• prese pentapolari e trifasiche
 
• luci dimmerate
 
• rampa d’accesso dall’ esterno per 
carico e scarico materiali
 
• ascensore
 
• servizio hostess
 
• assistenza pre e post congres-
suale
 
• servizio guardaroba con stand e 
grucce

• aree bar, plateatico estivo, ampi 
spazi verdi per coffee-break e 
aperitivi

• proposte per l' organizzazione di 
team building e post congress 
a tema gusto, wellness e city

 • outdoor and indoor exhibition 
platforms

• Free (AC) Wi-Fi

• FTTH fiber optic  
at 100 Mbps guaranteed with GMB 
 
• motorized screens and ceiling 
video projectors up to 5.500 lumens 
FULL HD  16:9 WUXGA

• management systems for synchro-
nized multi-projections

• FULL HD 65’ smart TV with mobile 
support

• new audio system suitable for con-
ventions with emotional videos

• audio and video home automation 
system with touch screen control 
panel available to the speaker 

• pentapolarized sockets, 
three-phase sockets
 
• dimmerable lights 
 
• loading dock
 
• lift 
 
• hostess service
 
• pre and post meeting assistance
 
• wardrobe service 

• bar areas, patio, large green areas 
for coffee-breaks and aperitifs 

• proposals for the organization of 
team building and post congress on 
taste and wellness 



Aree Break per affrontare il lavoro 
con nuova energia.

Coffee Break Areas to help taking 
on work with new vitality.



E S P E R I E N Z E

EXPERIENCES

Villa Quaranta
ha mille sfaccettature.
Immersa in un territorio ricco 
di storia, cultura, tradizioni 
e viste mozzafiato
propone esperienze cariche 
di emozioni.

Villa Quaranta has a thousand 
facets. Immersed 
in an area rich in history, 
culture, traditions and breathtaking 
views, it offers experiences 
full of emotions.



CHEF PER UN GIORNO
Guidati dagli Chef del Borgo Antico 
scoprirete ricette della tradizione a base 
di prodotti tipici del territorio veronese. 
Divisi in gruppi dove il lavoro di squadra 
è fondamentale, si metteranno le mani 
in pasta, si degusteranno vini e si 
assaggeranno tutte le preparazioni.

CHEF FOR ONE DAY 
Guided by the Chefs of the Borgo Antico 
you will discover traditional recipes 
based on typical products of the Verona 
area. Divided into groups where team 
work is essential, they will put their 
hands in dough, wine will be sampled 
and all the preparations will be tasted.

INNAMORATI DELLA VALPOLICELLA
Tommasi Viticoltori, azienda storica 
situata nel cuore della Valpolicella,  
si lascia scoprire per vivere 
un’esperienza sensoriale degustando 
i classici vini della zona: Valpolicella 
Classico Superiore, Recioto, Ripasso  
e l’imperdibile Amarone.

KEEP IN LOVE WITH VALPOLICELLA
Tommasi Winery is situated in the heart 
of Valpolicella area. You will be able to 
indulge in a wine experience, visiting 
the cellar and tasting the classic wines: 
Valpolicella Superiore, Recioto, Ripasso 
and the unforgettable Amarone.

www.tommasi.com

TOUR ESPERIENZIALI 
In collaborazione con Veronality, staff 
locale di guide e accompagnatori, si 
possono vivere esperienze per piccoli 
gruppi condivisi o in forma privata, in 
bicicletta, a piedi, in Vespa o con corsi 
per apprendere l’arte del gelato.  
Tour che lasciano dei ricordi  
ricchi di emozioni.

EXPERIENTAL TOUR 
In collaboration with Veronality, local 
staff of guides, you can live experiences 
for small groups shared or privately,  
by bike, on foot, by Vespa or with 
courses to learn the art of ice cream. 
Tours that leave memories  
full of emotions.

BENESSERE ATTIVO 
La SPA di Villa Quaranta in 
collaborazione con Base Training Lab 
propone il “Benessere Attivo” come 
attività di team building aziendale.   
Fra le offerte: il Functional Training per 
solidificare le capacità di leadership,  
il Mad Body Training per testare i propri 
limiti, lo Yoga ed il Pilates per imparare 
ad ascoltare se stessi.  

ACTIVE WELLNESS
The SPA of Villa Quaranta in 
collaboration with Base Training Lab 
proposes its “Active Wellness” as a team 
building activity: Functional Training  
for development of leadership skills, 
Mad Body Training to test  
your own limits, Yoga and Pilates  
to learn to listen to yourself.



VILLA QUARANTA  
TOMMASI WINE HOTEL & SPA
****
hotel, meeting, ristorante, SPA termale
in Valpolicella
hotel, meeting, restaurant, thermal SPA
in the Valpolicella Area 
villaquaranta.com
 
 
ALBERGO MAZZANTI  
***S
hotel nel centro storico di Verona
hotel in the historic centre of Verona 
albergomazzanti.com
 
 
CAFFE’ DANTE BISTROT
caffè, aperitivo, pranzo, cena, eventi 
speciali nel cuore di Verona
coffee bar, appetizer, lunch, dinner, special 
events in the heart of Verona 
caffedante.it 
 
 
AGRITURISMO POGGIO AL TUFO 
agriturismo tra 66 ettari di vigneto
con piscina estiva a Pitigliano
nella Maremma Toscana
tuff farmhouse in Pitigliano
among 66 acres of land with infinity pool  
in the Tuscan Maremma region
poggioaltufoagriturismo.it

L ’ O S P I T A L I T A ’O S P ITA L ITA’  |  H O S P ITA L IT Y



Via Ospedaletto, 57 | 37026 Ospedaletto di Pescantina | Verona | Italy
T. +39 045 6767300
F. +39 045 6767301 

 
info@villaquaranta.com 

villaquaranta.com


